Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): Day 3 of G-End
Times: Both Middays (昼)
Tokyo scene: Black Knights’ Hideout (黒の騎士団アジト), Hanger (格納庫)

Characters: Kallen (Geass Route End Scene)
Scene Start

Location: 格納庫: Hangar
Narration:
カレンは、ナイトメアの格納庫にいた。

My translation: Kallen was inside the Knightmare hangar.

彼女は紅蓮弐式の調整に余念がない。

My translation: She was intently tuning/adjusting her Guren Mk-2.

自ら「白カブトを倒す」と宣言したカレンは、学園に登校もせず、ずっと調整と訓練に励んでいる。

My translation: Since Kallen had declared herself as “the one will take down the White Helmet”, she’s hasn’t attended school, instead applying herself to adjustments and practice.

もっとも、スザクに顔がばれた以上、登校したくてもできないわけだが……。

My translation: However, now that her face has been revealed to Suzaku, it seems as if she can’t go to school even if she wanted to…

Rai:

「カレン、ちょっといいかい？」

My translation: Kallen, do you got a minute?

Kallen:

「え？　どうかした？　なにかトラブルでも？」

My translation: Eh? What is it? Is there some kind of trouble?

Rai:

「話があるんだ。　時間はあるか？」

My translation: I’d just like to talk to you about something. Do you time?

Kallen:

「ちょっと待って」

My translation: Please wait a moment.

「そんなに時間がかからないんでしょ。　いいわ、聞いてあげる」

My translation: Just make sure this doesn’t take long. Sure then, I’ll listen.

Narration:
カレンは紅蓮弐式から離れた。

My translation: Kallen walked away from the Guren.

Kallen:

「で、なに？　いいことじゃなさそうね」

My translation: So, what is it? It isn’t something good, right?

Narration:
僕は小さくうなずいた。

My translation: I gave a small nod.

Rai:

「突然ですまない。　僕は、黒の騎士団を脱退することにした」

My translation: Sorry about being sudden with this. I’ve decided to leave the Black Knights.

Kallen:

「……え？！」

My translation: …Eh?!

Narration:
カレンは息を飲んだ。

My translation: Kallen caught her breath in shock.

Kallen:

「冗談……をいう人間じゃなかったね。　なにがあったの？」

My translation: That kind of joke…isn’t something someone like you would say, right? What brought this on?

Rai:

「言わないとダメか？」

My translation: Do I have to tell you?

Kallen:

「当たり前でしょ。　理由によっては、あなたでも容赦しない

My translation: Of course you do. Depending on your reasons, you won’t be forgiven for this.

あなたはゼロを知りすぎてる」

My translation: You know too much about Zero.

Narration:
カレンは制服のポケットに手を忍ばせた。

My translation: Kallen had her hand concealed in the pocket of her uniform.

Kallen:

「あ……れ？」

My translation: H..uh?

Narration:
カレンが顔をしかめる。

My translation: Kallen frowned.

Rai:

「カレン、捜し物はあれか？」

My translation: Kallen, is this what you’re looking for?

Narration:
紅蓮弐式の足下の調整カゴのなかに、ピンク色のポーチが放り込まれていた。

My translation: A pink pouch was inside the tuning kit near the Guren’s feet.

カレンがそのポーチにナイフを忍ばせていることを、僕はもちろん知っている。

My translation: I, of course, knew that Kallen had modified that pouch so that it could conceal a hidden knife inside it.

僕はカゴからポーチを拾い上げると、カレンに手渡した。

My translation: I picked up the pouch from the kit, and then handed it over to Kallen.

Rai:

「整備の時も手放すんじゃない。　黒の騎士団にも新入りが増えた。　敵のスパイがいたらどうする」

My translation: You shouldn’t do your maintenance time so openly. The newcomers in the Black Knights have increased. What if an enemy spy came in here?

Kallen:

「……わ、わかってるわよ

My translation: …I-I know that.

で、話は戻るけど。　理由ｈなに？」

My translation: So, back to the conversation. What’s your reason?

Rai:

「記憶が戻った。　僕はここにはいられない」

My translation: My memories have returned. I can’t remain here. 

Kallen:

「はぁ？　意味がわからないわよ
My translation: Hah? I don’t get what you mean.

まさか、記憶が戻って、お家が恋しくなった？

My translation: It can’t be that, now that your memories are back, you miss your home now?

それとも……実はブリタニア軍人で、そのことを思い出したとか？」

My translation: Or could it be…you remembered you were a Britannian soldier or something like that?

Rai:

「どちらもはずれだ」

My translation: They’re both wrong.

Narration:
僕は呼吸を整えた。

My translation: I controlled my breathing.

Rai:

「思い出したんだ。　僕がもう長くはないということを」

My translation: I remembered. That I won’t be around much longer.

Kallen:

「……え？　それ、どういう意味……だって、その言い方じゃ……」

My translation: …Eh? What do you mean by that…The way you said that, it’s as if…

Narration:
僕はうなずいた。

My translation: I nodded.

Rai:

「不治の病……というらしいな。　あとどれだけ持つのかさえはっきりと分からない。

My translation: An incurable illness…is what they seem to call it. I don’t even clearly know how long I have left.

もしかしたら、今日明日なのかもしれない」

My translation: Possibly, I might only have today or tomorrow.

Kallen:

「……！！
My translation: …!!

そんなことって……」

My translation: That’s just…

Narration:
沈黙がふたりの間に充満する。

My translation: Silence filled the space between the two of us.

やがてカレンは、僕の月下に視線を向けた。

My translation: At length, Kallen turned her eyes towards my Gekka.

Kallen:

「あなたになら、安心して背中を預けられたのに」

My translation: If it was you, I could surely entrust you with my back.

Rai:

「すまない」

My translation: I’m sorry.

Kallen:

「……謝られても困るわ」

My translation: …Even if you apologize, it’s still troubling to me.

Narration:
カレンはふうっと息を吐き、ゆっくりと僕をにらみつけた。

My translation: Kallen huffed as she exhaled, and slowly scowled at me.

Kallen:

「ライ。　あなたはまだ、私の部下よね」

My translation: Rai. You’re still my subordinate, right?

Rai:

「ああ、そうだな」

My translation: Yeah, that’s right.

Kallen:

「じゃあ、最後の命令よ。　心して聞きなさい」

My translation: Then, this is my last order to you. Listen carefully.

Narration:
カレンが背筋を伸ばす。　それに釣られて、僕も背筋を伸ばした。

My translation: Kallen straightened her shoulders. Catching that, I also straightened my shoulders.

Kallen:

「ライ。　出来るだけ早く病気を治し、私の隊に復帰せよ！」

My translation: Rai. Cure your illness and return to my unit as soon as possible!

Rai:

「…………」

My translation: ……
Kallen:

「返事はどうした！？」

My translation: What’s your answer!?

Narration:
それが彼女なりの励ましだと気づき、僕は小さく頭をさげた。

My translation: Realizing she was encouraging me in her own way, I bowed my head a little.

Rai:

「善処しよう」

My translation: I’ll do my best.

Kallen:

「……なによ、それ。　まあ、あなたらしいけど」

My translation: …What’s with that reply? Well, that’s just like you.

Narration:
カレンは肩をすくめた。

My translation: Kallen shrugged her shoulders.

そしてそのまま、背を向ける。　どうやら、整備を再開する時間らしい。

My translation: And with that, she turned her back to me. It seemed like it was time for her to resume her maintenance.

カレンは紅蓮弐式の元まで歩き、そしてゆっくりとこちらを向いた。

My translation: Kallen walked over to the Guren, and then slowly turned to face me.

Kallen:

「ライ。　私はさよならなんて言わない。　また会いましょ」

My translation: Rai. I won’t say goodbye. We’ll meet again.

Narration:
彼女らしい言葉だった。

My translation: Those words were typical of her.

Rai:

「ああ、またな」

My translation: Yeah, see you then.

Narration:
僕は彼女に答え、格納庫を後にする。

My translation: And with that response to her, I left the hangar.

（さよなら、カレン）

My translation: (Thoughts) Sayonara, Kallen.

心のなかで、別れを告げて。

My translation: Inside my heart, I said my farewell.
格納庫を出る瞬間、装甲板を殴りつけるような、鈍い音が聞こえた気かした。

My translation: The instant I left the hangar, I heard the dull sound of someone hitting a piece of metal.
Scene End.
